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	ÉVKÖNYVE


Mutatvány Abaúj vármegye helyneveinek�történeti-etimológiai szótárából


1. A Debreceni Egyetem Magyar Nyelvtudományi Tanszékének doktori ösz�tön�díjasaként Abaúj és Bars vármegye névanyagának feldolgozására vállalkoztam. Minden mély névtörténeti feldolgozó munka alapja a forrásul szolgáló helynevek történeti–etimológiai feltárása. Munkám első fázisaként fogtam tehát e szótár elkészítéséhez, amelynek során az analitikus vizsgálat szempontjai is finomodtak. A két vármegye névanyagát feldolgozó szótár és az elméleti munka egyszerre készült el: utóbbit doktori disszertációként nyújtottam be, az előbbit pedig önállóan tervezzük megjelentetni A Magyar Névarchívum Kiadványai sorozat 4. köteteként.


2. Abaúj és Bars vármegye történeti–etimológiai szótára felépítésében nagyban követi azokat az elveket, amelyeket a korábbiakban, a Helynévtörténeti adatok a korai ómagyar korból köteteiben — némileg más, szűkebb névanyagra ugyan — már kialakítottunk. Feltétlenül meg kell azonban jegyezni, hogy ez a munka mégis más, mint a Helynévtörténeti adatok adatközlése, hiszen történeti–etimológiai vizsgálatot is tartalmaz. Ez a névvizsgálat az elemző munka elméleti részéhez kötődik, fogalomhasználata harmonizál a disszertáció fogalomhasználatával, amely konkrétan Hoffmann István Helynevek nyelvi elemzése (Deb�re�cen, 1993) című munkájának módszertanára és elméletére épül.


A szótár a két vármegye történeti adatait — Györffy György történeti földrajzi munkájának eljárását követve — döntően az 1332–37-es pápai regest�rummal bezárólag tartalmazza, de ahol szükséges későbbi adatokat is feltüntetek, ám legfeljebb a magyar nyelvtörténeti szakirodalomban a korai ómagyar kor zárópontja�ként immáron általánosan elfogadott 1350-es évig.


3. A Jakab László tanár úr 70. születésnapjára készült köszöntő könyvben e szótárból kívánom közzétenni Abaúj vármegye mikrotoponimái közül a jövevényneveket. A cikkem témáját, illetve ezen belül az idegen eredetű névréteg bemutatását egy személyes mozzanat indokolja: Jakab tanár úr néhány évvel ezelőtt tett egy ösztönző-buzdító megjegyzést, miszerint a történeti nyelvészet (és ezen belül a történeti névkutatás) művelőjévé az válhat, aki megjárta már az etimológiaírás rögös útjait is. A jövevénynevek megfejtése pedig — úgy vélem — különösen nagy kihívást jelent idősebb és fiatalabb kutatónak egyaránt. Álljon itt tehát néhány etimológia, s kedves Jakab tanár úr, a jól ismert szigorával ítélje meg értéküket!


�
Balata ~ Baláta ’Koksó hatá�rá�ban említett hely’ +1262/XIV. [2a], 1310: Balata, loc. pra�to�sum, prat. (Gy. 1: 113, 114, Anjou-Oklt. 2: 426/986).


A név megegyezik a mai Nagykanizsa közelében fekvő Baláta-tó nevének előtagjával, amely a szláv *bolto ’mocsár’ szóból származik. A közszó az egyes szláv nyelvekben önmagában és helynévképzővel is szerepel helynevekben; vö. szlk. Blatnica hn., cseh Blatina hn. (Šmilauer, PřSlTop. 41), valamint szln. Blata hn., Blato hn., szb.-hv. Bl�ta [többes sz.] hn., Bl�to hn. (FNESz. Baláta-tó). Az Abaúj vm.-i hely neve minden bizonnyal szlo��vák jövevény�név lehet, de a név esetleg köthető a Kár�pát-medence ÉK-i részén élő fehér horvátokhoz is. A helynév tkp. jelentése ’mocsár, sár, tó’ (FNESz. i. h.).


A magyar nyelvterületen a szláv ’mo�csár’ közszóra visszamenő hely�neveknek gazdag névbokrát ismerjük.


Vö. Blatan.


Béla ’a Hernád jobb oldali mellékvi�ze Abaúj vm. É-i részén’ 1297: Bela, fl. (Gy. 1: 106).


A víznév a szláv Běla (ti. voda) ’fehér (víz)’ helynévből keletkezett né�v����átvé�tellel, vö. szlk. Belá hn. (FNESz. Bélapataka, Cirókabéla). A magyar helynév�kincsben több Béla patakot is ismerünk, s vala�mennyi szlo�vák nyelvterületen található (vö. FNESz.).


Béla neveink közül egyeseket az ómagyar korban is gyakori Béla személynévvel (vö. pl. 1138/329: Bela szn., 1211: Bela szn.: ÁKSz. 45) hozhatunk kapcsolatba, a pataknevek ese�tében azonban ez a kapcsolat kevésbé tehető fel.


Blatan ’Kassa határában említett mo�csár’ 1261: Blathan, palus, 1261/275: Bla����tan (Gy. 1: 105).


Szláv (bizonyára szlk.) eredetű név, a magyarba egy szláv Blatünú (ti. például jezerú) ’sáros, mocsaras (tó)’ kerülhetett át, vö. szlk. Blatná hn., cseh Blatná hn., Blatno hn. (FNESz. Balaton2, itt további szláv helynévi példák is találhatók).


Vö. Balata.


Bódva ’Torna vm.-ben eredő, Aba��új vm.-t Jászó környékén átsze�lő, a Sajóba ömlő patak’ [1200 k.], 1249, 1255, 1312: Buldua [buldva], fl. (Gy. 1: 40, 98, CDES. II, 238, An. 18, Anjou-Oklt. 3: 113/240), 1203: iuxta Buld�vam (Gy. 1: 40, 98), 1317: Boldva (RDES. II, 104), 1317, 1323/390 [2a]: Boldua, fl. (Gy. 1: 95, 130, Anjou-Oklt. 4: 187/494, 7: 155/329), 1331: Boldoua [bol�dova] [3a], fl. (Gy. 1: 100).


A preszláv ősiségű víznév Kiss Lajos szerint végső soron germán (talán kvád vagy gepida) eredetű (vö. FNESz. Bódva, Kiss Lajos 1994: 4; 1996: 441�; 1999: 77). Etimológiailag azonos lehet annak a folyónak a nevével (Fuldaha), amelyről a német Ful�da várost elnevezték. Ez az ófn. fulta ’föld, ország’ és aha ’víz, folyó’ szó összetételéből való. Egy germán *Fuldahwa alakból a szlávban *Búldúva fejlődhetett (vö. Kiss Lajos 1994: 4; 1999: 77). Ennek átvétele a magyar Boldova. A három különböző hangfejlődési stádiumot képviselő vál�tozat (Boldova ~ Boldva ~ Bódva) bizonyos időkben párhuzamosan is élhetett egymás mellett.


A folyó nevét némelyek egy szláv *búdúva ’gödör’ főnévre próbálják visszavezetni (vö. FNESz.).


Bózsva ’nagyobb patak Abaúj vm. DK-i részén, a Ronyva jobb oldali mellékvize’ +1264/324: Borsoa [bor�soa], fl. ~ Bursua [bursua ~ bursva] [2a], fl. (Gy. 1: 40, 71).


A nevet település és patak is viseli. A Bereg megyei Borsova várnév analógiájára gyaníthatjuk a településnév elsődlegességét, amely a m. Bors személynévből (1237–40: Bors: ÁKSz.: 60) alakulhatott szláv birtokjelölő kép�zővel; tkp. értelme ebben az esetben ’Bors birtoka, Borsé’ (vö. FNESz. Borsova, Bózsva, Kiss Lajos 1999: 92, 235). A patak neve ez esetben a település�név�ből magyarázható metonímiával. Nem zárhatjuk ki másrészt a közvetlen pataknévi átvétel lehetőségét sem, különösen a név végződése miatt vethetünk fel ugyanis egy elsődleges Borsova (ti. rěka) féle szláv víznevet.


A legrégibb névváltozat a Borsova > Borsoa lehetett. Az adatok alapján egy esetleges Borsova > (Borsoa ~) Borsva > (Bósva >) Bózsva (vö. HA. 1: Abaúj és Bereg vm. adatai) fejlődési folyamatot tehetünk fel. A Bózsva változat korszakunk�ban még nem jelenik meg. Korai fejlődési fokot képvisel viszont az Árpád-kori Bereg vm.-ben található Borsova vár és patak neve (l. ehhez Kiss Lajos 1994: 18; 1988: 136; 1999: 92, 235).


Bruszó ’a füzéri ura�da�lom határában említett patak’ 1270/272: Bruzov, rivus (Gy. 1: 83).


A helynév etimológiája bizonytalan. Talán szláv átvételnek tarthatjuk, s a brusü ’fenőkő’ közszó -ovü képzős helynévi származéka lehet. A közszó a szláv nyelvekben a legkülönbözőbb képzőkkel szerepel helynevekben; pl. a szlovák�ban még Brusník hn., Brusno hn. (vö. Kiss Lajos 1984: 238–9, Šmilauer, PřSlTop. 43, mindkét helyen további szláv helynévi párhuzamok is találhatók). A szlk. Bruszov-ból a magyarban sza�bályos hangfejlődéssel alakult a Bruszó hn.


Bukova ’Poszpehfölde határában említett hely’ 1278: iuxta Bucowam (Gy. 1: 133).


Az adat a iuxta vonzataként a latin tárgyeset ragját tartalmazza.


A helynév szláv eredetű, vö. cseh Bukova hn. (FNESz., itt további szláv helynévi példák is találhatók), vagy a szótő más helynévi származé�kaira vö. szlk. Bukovec hn., cseh Bukovsko hn. (Šmilauer, PřSlTop. 44). Tkp. értelme ’bükkös’. A közelben egy Lapos-bükk nevű hely is található.


Csermelye ’Kassánál jobbról a Her��nádba öm�lő patak’ 1261: Cher�me�le, riv. (Gy. 1: 40, 105), 1297: Cher�mula [? csermulya], fl. (Gy. 1: 40, 106).


A pataknév eredete és alakváltozatainak egymáshoz való viszonya tisztázatlan. Az elsődleges három szótagú Csermele ~ Csermelye névalak bizonyára szláv eredetű; vö. szln. Črmlja patak (1587: pach Tschermla: Bezlaj I, 116). Tövében az ősszl. *čürmü ’vörös festéket szolgáltató pajzstetű; vörös szín’ rejlik. A név a köves meder elszíneződésével lehet kapcsolatban (vö. Kiss Lajos 1994: 6; 1999: 79). Más feltevés szerint a pataknév magyar névadás eredménye; vö. m. csormolya ~ N. csermelye ’bíborvörös virágú gyomnövény’ (Priszter 1986: 52, TESz., EWUng. csormolya). Ez a növénynév ugyancsak szláv eredetű, s a fent említett *čürmü főnévvel tartozik össze. Gyomnövényből, réti növényből alakult hely�nevekkel másutt is találkozhatunk; vö. Harangod víz- és tájnév (Juhász 1980: 6, Juhász 1988: 78; az előbbi munkában további a harang-ból alakult helynévi származékok is találhatók).


A pataknévbe a víz csörgedezésének képzetét érthették bele, és köznevet alakítottak belőle: csermely < csermelye ’forrásból táplálkozó kis vízfolyás; ér, patak’ jelentéssel (vö. pl. Kiss Lajos 1999: 79). A tulajdonnév > köznév váltásról és annak feltehető körül�mé�nyeiről l. TESz. Nyelvünkben hasonló helynév > köznév jelentés�fejlődésre analóg példát nem isme�rek.


Danóc ’Novaj határában említett folyó’ 1256: Danouch, fl. (Gy. 1: 124).


Bizonyára szlovák eredetű. A Dan szn. (vö. 1138/329: Dan szn., 1213/ 550: Dan szn.: ÁKSz., valamint cseh Dan szn.: FNESz. Dány) szláv -ovit�jo ~ ovitji képzővel (ehhez l. Šmilauer, PřSlTop. 30, Kiss Lajos 1996: 444; 1999: 109) alakult helynévi szár�ma�zéka lehet, s tkp. értelme ’Dan emberei’. A származtatást azonban kétségessé teheti, hogy víznevek esetében a fenti (eredeti szláv nyelvi) szemantikai tartalom nem szokványos.


A szláv helynév feltehető *Dano�vec hang�alakjából a magyarban Danóc alakult (vö ehhez FNESz. Pálóc).


Dobódél ’a Ronyva menti Új�falu határában levő hegy’ 1321: Dabo�gel [dabogyel], mo. (Gy. 1: 153).


A szlovák–magyar nyelvi érintkezés területén másutt is előforduló helynév szláv (nyilván szlovák) eredetű; vö. szlk. Dubodiel. Tkp. értelme ’töl�gyes hegy�(hát)’ (vö. FNESz.). Másutt is előfordul: erdőnévben pl. Borsod, Abaúj és Torna vm. határánál Borsodi-Dobódél alakban (1243/335: Borsodi Dubodel: Gy. 1: 740, 2: 533) vagy településnévben Torna vm. terüle�tén (1386: Doboldel, 1430 k.: Dobodel: Cs. 1: 238).


Dubróka ’Gálya határában em�lí�tett patak’ 1332: Dubroka [2a], riv., fl. (Gy. 1: 84).


A Dubróka víznév szláv (bizonyára szlovák) eredetű; vö. szlk. Dúbravka hn., cseh Doubravka hn. ~ Doubra�vič�ka hn. (FNESz. Dabróka, Šmilauer, PřSlTop. 56, mindkét helyen további szláv helynévi párhu�za�mok is). Alapszavuk az ősszl. *dYb�ra�va ’(tölgy)�erdő, liget’. A szlo�vák meg�felelő azt mutatja, hogy a helynév Dubrovka hang�alakja a szláv nyelvben alakult ki (a ’tölgyerdő’ jelentésű közszóból       -üka (helynév)�képzővel; vö. Šmilau�er, PřSlTop. 28–9), s ilyen formában kerülhetett át a magyarba, ahol a Ů szabályos vokalizációja ered�mé�nyezte a Dubróka hangalakot.


Gölnic ’a jászói monostor földjeinek határleírásában említett fo��lyó, a Hernád jobb oldali mellék�vize’ 1255: Gylnych [gilnic] [2a], fl. (Gy. 1: 98).


Szláv eredetű; vö. szlk. Hnilec hn., szb.-hv. Gnjilec hn. (FNESz. Gölnic�bánya). A víznév végső nyelvi forrása egy szláv *Gnilücü [tkp. ’(lomha folyású, s ezért) poshadt vizű patak’]. Alapszava a szl. gnilú (vö. Šmilauer, PřSlTop. 67). A szláv *Gnilücü víznévből a Szepességbe betelepült szászok Göllnitz-et formáltak (vö. Kiss Lajos 1994: 15; 1999: 89), s a magyarba német közvetítéssel került be (FNESz. i. h.).


A víznév alapjául esetleg az ősszl. *glina ’agyag’ *glinicü ’agyagos’ szár��ma�zéka is szolgálhatott, vö. szlk. Hlinik hn., szb.-hv. Glinica hn., or. Ăëčíĺö hn. (Šmilauer, PřSlTop. 65). A szl. Glinic > m. (Gilinic >) Gilnic fej�lődés a magyarban ment végbe. Ilyen etimológia esetén a név a szlovák nyelvre jellemző g > h változás bekövetkezését (azaz vélhetően a XII. századot) megelőzően kerülhetett a magyar�ba (a változás kronológiájához l. Horálek 1967: 137, Kniezsa 1938: 373).


Helednek ’Jánok határában emlí�tett patak’ 1323/390: Helednek, fl. (Gy. 1: 95, Anjou-Oklt. 7: 155/329).


A név eredete bizonytalan. Esetleg szláv jövevénynévnek tarthatjuk. Talán kapcsolatba hozható a szl. glina ’agyag’ főnévvel (vö. Gölnic), annak szlovák helynévi származéka lehet, vö. szlk. Hlinik hn. (Šmilauer, PřSlTop. 65). A glina közszó szláv *Glinnük helynévi alakjából elhasonulással *Glidnük alakul�hatott (vö. Bár�czi 1958: 166, Kiss Lajos 1995: 9), s e szláv formának a szlovákban (a szó�eleji szl. g- ~ szlk. h- megfelelés alap�ján) *Hlidnük felel meg. A szlovák Hlidnik-ből a magyarban szabályos hangválto�zá�sokkal (bon��tó���hang be��tol�dó�dásával és nyíltabbá válással) Helednek alakult.


Hernád ’Abaúj vm. legnagyobb folyó�ja, a Sajó bal oldali mellékvize’ 1200 k.: Honrad ~ Honrat, fl. (Gy. 1: 39), 1230 [4a], 1294: Harrad, fl. (Gy. 1: 39, 116, 140), +?1232/384/393, 1255, 1256 [2a], 1284/361, 1290, 1290>377, 1313>394, 1323>341, 1326: Hornad, fl., aqua (Gy. 1: 39, 72, 75, 86, 90, 114, 118, 124, 140, 158, Anjou-Oklt. 3: 268/599), 1234/243 [2a], 1246/348/408, 1249, 1251, +1262/XIV., +1263/+264, 1270/369, 1272, 1275 [2a], 1281>353, 1283/311, 1292/406, 1294, 1295/346/401 [2a], 1296>364, 1299, 1300, 1301, 1303 [2a], 1304 [itt az oklevél hátoldalán szerepel az adat középkori kéz írásával], 1309, 1309/346>400 [2a], 1310/331, 1310/436, 1310>437, 1312, 1313>753 [2a], 1314 [3a], 1316/327, 1317, 1318/786, 1320, 1320/395 [2a], 1323, 1323/354 [2a], 1324, 1325/326>337 [2a], 1326/375 [2a], 1327, 1332, 1360: Harnad, aqua, fl., flum. (Gy. 1: 39 [2a: az egyik téves év�számmal, helyesen: 1234/243], 60, 63, 69, 75, 77, 82, 84 [2a], 85, 91, 94 [3a], 102 [2a], 109 [2a], 110, 111, 113, 122 [2a], 123, 126, 136, 147, 150, 158, Anjou-Oklt. 1: 66/58, 254/492, 301/612, 2: 253/579, 347/794, 399/916, 407/938, 416/960 [itt Hernad alakban], 3: 151/331, 286/636, 338/760, 375/851, 4: 129/333, 259/680, 5: 138/343, 257/672, 358/934, 376/980–981, 7: 36/57, 37/60, 293/635, 9: 305/569, 11: 125/262), 1255, 1259, 1278, 1278>367, 1282, 1283, 1290/291, 1296>364, +1309, 1310/331, 1312 [4a], 1317 [2a]: Hernad, fl., rip. (Gy. 1: 39, 75, 84 [2a], 85, 111, 112, 118, 121, 123, 140, Anjou-Oklt. 2: 348/796, 399/916, 3: 196/437, 4: 254/668), 1255: Horrad (Gy. 1: 39), 1261: Henrad [2a], fl. (Gy. 1: 105), 1265/283, 1271: Herrad, aqua (Gy. 1: 81, 140), 1314: Corrad, fl. (Anjou-Oklt. 3: 341/766), 1316: Har�naad, fl. (Gy. 1: 150, Anjou-Oklt. 4: 141/366).


A Kárpát-medence nagyobb folyói közé tartozik, s e folyók nevei többnyire már az ókori görög és latin forrásokban is előfordulnak (Duna, Tisza, Dráva, Száva, Körös, Szamos, Maros, Temes stb.). A Hernád az ókor forrásaiban azonban nem szerepel: nevét a középkori magyar írásbeliség rögzítette első ízben.


A Hernád folyónév etimológiájáról sokan nyilvánítottak véleményt, de Melich (1917: 302), Pais (1975: 150), Šmilauer (Vod. 394, 499) és Kniezsa (1938: 451) egyiket sem tartotta elfogadhatónak, s a név eredetét ismeretlennek minősítette. Kiss Lajos a Hernád víznevet német nyelvterületen lévő analógiákra hivatkozva (vö. 1996: 441; 1999: 77, 172–3) a germán nép által létrehozott helynévnek tekinti, amely germán köznevekből (ófelnémet h#h ’magas’, ófelnémet rot ’irtványföld’) alakult. A név tkp. értelme tehát ’magasan levő irtványföld’. Névadóként Kiss Lajos szerint elsősorban a gepidákra, esetleg a kvádokra gondolhatunk. A germán (talán gepida) folyónév közvetlenül vagy közvetítő nyelven keresztül is bekerülhetett a magyarba (vö. Kiss Lajos 1984: 100–1; 1994: 5; 1999: 77–8, 98, 104, 173).


A Hernád elsődlegesen tehát nem a folyót magát jelölhette, hanem a folyó mentén egy magasan fekvő irtványföldet, s másodlagosan vonódhatott át a folyó megjelölésére (az efféle ’te�rületnév’ > ’víznév’ funkcióváltáshoz vö. Kiss Lajos 1999: 173).


Kiss Lajos az alakváltozatokból a következő fejlődési folyamatot rajzolta meg: „a régi Honrát ~ Honrád alakból nr > rn hangátvetéssel Hor�nád, ebből pedig o : á > e : á elhasonulással Hernád lett” (Kiss Lajos 1984: 100; 1994: 4; 1999: 172, 214). Emellett azonban végbemehetett a kérdéses mással�hangzó-kapcsolatban teljes hasonulás is (Honrát ~ Honrád > Horrád ~ Harrád). A magánhangzók változása e formákban is meg�figyelhető (Herrád). A hangalak megszilárdulása — a változatok sokaságát létrehozva — évszáza�dokig elhúzódott.


Hotkó ’Semse határában említett patak, a Szkre�bin bal oldali mellék�vi�ze’ 1318: Hothkou, fl. (Gy. 1: 40, 139, Anjou-Oklt. 5: 135/336), 1319: Hudkov, fl. (Gy. 1: 40 [itt tévesen Hudkow alakban], 139, Anjou-Oklt. 5: 251/655).


A víznév eredete bizonytalan, talán összefügg azzal a Hatkóc településsel, amit a XV. századtól említenek a környéken az oklevelek (vö. FNESz.). Mindkét helynév szláv előzményre mehet vissza: a Hatkóc-hoz vö. szlk. Hodkovce hn. [többes szám], cseh Hod�kovice hn. [többes szám]. Az alap�jául szolgáló személynévhez vö. cseh Hodek < R. Godek szn. (FNESz. Hotkóc). A Hotkó alak ugyanezen sze�mélynév -ovü képzős származéka lehet. Az eltérő helynévi alakokon tehát más-más szláv képzőt (-ovü ~ -ovitji/ ovütji) gyaníthatunk (vö. Šmilauer, PřSlTop. 31, 44, 166, Kiss Lajos 1999:109).


Az elsődleges Hodkov (*HodkoŮ) helynévből a magyarban a szóvég vo�kalizációjával, valamint a szóbelseji dk hang�kap�cso�lat�ból a k hang zöngét�lenítő hatására Hotkó alakult.


Ida ’Abaúj vm. ÉNy-i részé�nek nagyobb folyója, a Bódva bal ol�dali mellékvize’ 1247/331, 1278, 1319 [2a], 1323/XIV., 1324 [3a]: Yda, fl., aqua (Gy. 1: 92, 93, 133, 138, 139, Anjou-Oklt. 5: 234/610, 251/655, 7: 331/723, 8: 230/456), 1251, 1255, 1317, 1318 [2a], 1322>398, 1323/390 [3a], 1323/XIV. [3a], 1324, 1324/325, 1324>360, 1324>XVIII. [5a], 1325/326, 1329/416: Ida, aqua, fl. (Gy. 1: 41, 74, 92, 94, 95, 98, 117, 139, 148, Anjou-Oklt. 4: 170/449, 5: 135/336, 7: 155/329, 331/723, 8: 57/97, 143–144/276, 231/457, 9: 42/56), 1330: Gida [bizonyára tévesztés], fl. (Gy. 1: 94).


A folyónév etimológiája nincs tisz�tázva. Kiss Lajos szerint „talán figyelembe vehető az ang. Ide (Ekwall3 249) helységnév, amely egy ősi (kelta?) folyónévből keletkezhetett” (FNESz. Nagyida). A folyónév ez esetben preszláv ősiségű lehet.


Izra ’a füzéri uradalom határában levő tó, belőle eredt a Kolbása pa�tak’ 1270/272: Isra, stag. (Gy. 1: 40, 82).


Szlovák eredetű: a szlk. jazero ’tó’ szóból magyarázhatjuk. A szláv közszóból csaknem valamennyi szláv nyelv�ben alakult helynév; vö. szlk. Jazernica hn., cseh Jezero hn. stb. (Šmilauer, PřSlTop. 86, itt további szláv helynévi párhuzamok is).


A szlovák Jazero névformából a magyar Izra hangalak kialakulása rész�ben a szóvég hanghelyettesítésével (szl. szóvégi o > m. a), a két nyílt szó�tagos törvény működésével (Jazera > Jazra) magyarázható, részben pedig annak a — sporadikusnak tekint�hető — szó�eleji ja- ~ ju- ~ jo- > i- változásnak az eredménye (Jazra > Izra), amelyre a köz�szavak köréből is említhetünk néhány példát: juhász > ihász, jován > iván, jonkább > inkább stb. (vö. Bárczi 1958: 106, 132).


Jezero ~ Jezera helynevekkel szláv nyelv�területen másutt is találkozunk (vö. Šmilauer, PřSlTop. 86).


A tó mai magyar neve hibrid tautologikus: Izra-tó (vö. FNESz., Kiss Lajos 1979: 233; 1995: 18). A szlk. Izra a magyarból való visszakölcsönzés ered�ménye. A helynév idővel a tó mellett a környező kisebb területet is jelölte (l. Kiss Lajos 1979: 233).


Kanyapta ’az Ida déli mellék�ága, a Szepsitől D-re elterülő mocsaras síkságon, Lánc és Já�nok határában említik’ 1298: Kanapota [kan(y)a�pota] (Gy. 1: 41, 116), 1323/390: Kanapta, fl. (Gy. 1: 41, 95, Anjou-Oklt. 7: 155/329).


Szláv (bizonyára szlovák) eredetű; vö. szlk. Konotopa ’Kanyapta’ hn., cseh Konětopy [többes sz.] hn. (to�vábbi szláv helynévi párhuzamokhoz vö. FNESz.). Tkp. értelme ’ló�süllyesz�tő’. Ingoványra utal, amelybe a lovak belesüllyed�nek (uo.). A szlovák Kono�topa névből a magyarban hangátvetéssel Kanapota (vö. Kiss Lajos 1995: 15; 1999: 214), majd a két nyílt szótagos törvény révén Kanyapta alakult.


Kolbása ’a Ronyva jobb oldali mel����lékfolyása, az Izra tóból ered’ 1270/272: Kulbasa, rivus (Gy. 1: 40, 83, 114).


Kolbása néven település- és víznevet is találunk. Közülük Smilauer szerint (Vod. 440, 495) a helységnév az elsődleges, amely a kun Qolbaz szn.-ből keletkezett birtoklást kifejező szl. (-jü), -ja (-je) képzővel (l. ehhez Kiss Lajos 1987: 338 is). Kiss Lajos ezzel szemben a víznév elsődlegességét tartja valószínűbbnek, s azt szláv eredetűnek mondja; vö. szln. Klobaša víznév, amely a klobasa ’kolbász’ -ja képzős származékának látszik (< *klobas-ja). A település neve a pataknévből alakult metonimikus névadással (vö. FNESz., illetve Kiss Lajos 1987: 338).


Lucsica ’Oroszi határában em�lí�tett hely’ 1360: Luchycha, prat. (Gy. 1: 126).


Etimológiája bizonytalan; talán szláv eredetű és kapcsolatba hozható a szlk. lúčka közszóval vagy a bizonyára ebből alakult Loučka helynévvel, amely�nek tkp. értelme ’kis rét’ (vö. FNESz. Lucska). Kapcsolatba hozhatjuk másrészt a szláv lYka ’rét’ közszóval is, amelyből az egyes szláv nyelvekben különböző képzőkkel és formáns nélkül egyaránt alakultak helynevek; vö. szlk. Turá Lúka hn., cseh Lučany hn., szb-hv. Lučnica hn. stb. (vö. Šmilauer, PřSlTop. 115, itt további szláv helynévi származékok is találhatók). A Lucsica hn. egy szlk. névalak átvétele lehet, amely a szlk. lúka közszóból -üca képzővel alakulhatott (a képzőhöz l. Šmilauer, PřSlTop. 28, 29). A helynévben (még a szlovák nyelvben) végbement k > c változás palatalizációval magyarázható (vö. H. Tóth 1989: 14).


Miszla ’a kassai hegyekben ere�dő, Kassa alatt jobb felől a Hernádba ömlő patak’ 1230: Mysloa [miszloa], aqua (Gy. 1: 39, 64, 116, 120) ~ Misloa, aqua (Gy. 1: 66, 120), +1262/XIV. [2a], 1284/361 [2a], 1297, 1299, 1310, 1318, 1326 [2a], 1328, 1330 [3a]: Myzla, fl., aqua (Gy. 1: 39, 67, 68, 85, 86, 106, 113, 114 [3a], 120 [2a], 152, 159, Anjou-Oklt. 2: 426/986, 5: 11/8), 1310, 1317 [2a], 1328: Mizla, fl. (Gy. 1: 75, 114, 120, 151, 152, Anjou-Oklt. 2: 426/986, 4: 164/434), 1317/371 [2a], 1318 [2a], 1320: Mysla (Gy. 1: 67, 120, Anjou-Oklt. 4: 259/681, 5: 22/33, 70/153), 1317/371: Myssla, fl. (Anjou-Oklt. 4: 259/681), 1324/377: Myzfa [�: Myzla] [3a] (Gy. 1: 152, Anjou-Oklt. 8: 252/499), 1339: penes Myzlam (Anjou-Oklt. 13: 243/510).


A Miszla víznév szláv eredetű; vö. szlk. Myslava ’Miszlóka’, cseh Myslo�vá hn., le. Myśla hn. (FNESz. Misz�la2). A szl. Miszlova > m. Miszloa változás a hiátustöltői pozícióban álló v kiejtésével magyarázható.


A legkorábbi adatok Miszloa formájúak, amelyek a víznév szláv eredetijéhez állnak közelebb. A későbbi oklevelekben azonban a Miszla alakot láthatjuk.


Musztuk ? ~ Mosztuc ? ’Semse határában em�lített patak’ 1318: Muzthuk, fl. (Gy. 1: 139, Anjou-Oklt. 5: 135/336), 1319: Musthuc, fl. (Gy. 1: 139, Anjou-Oklt. 5: 251/655).


A név etimológiája bizonytalan. Ta�lán szláv (pontosabban szlovák) jövevénynév lehet, s kapcsolatba hozható az ősszl. *mostú ’híd’ közszóval (vö. Šmilauer, PřSlTop. 124), annak szláv -üćü ~ -úkú képzős helynévi szár�mazékával. A képzővel földrajzi köznévből alkotott helynévre l. még cseh Hradec (i. m. 28, 29: itt további szláv helynévi példák is találhatók).


Ósva ’a Hernád bal oldali mellék�folyója a füzéri uradalom határában’ 1270/272: Ilsua [ilsva] [2a], rivus (Gy. 1: 39, 83).


A víznév szláv eredetű (a szlávok adták bizonyára még a magyar honfoglalás előtt; vö. ehhez Kiss Lajos 1996: 441; 1999: 98). Alapszava a szláv *jelücha ~ olücha ’égerfa’ (Kiss Lajos 1999: 152) jelentésű közszó, ami az egyes szláv nyelvekben eltérő hangalakban (vö. pl. szlk. jelša, cseh olše) szerepel helynevekben (vö. Šmi�lauer, PřSlTop. 85–6). Párhuzamba állíthatjuk egyrészt a szlk. Olšava, cseh Olšava, ukr. Âiëüřáâa víznevekkel (vö. FNESz. Ósva). Ezek előzménye egy szláv R. *Olüšava hn. volt. A víznevet másrészt Jelšava alakban is átvehettük (vö. FNESz. Ilosva). E helynevek tkp. értelme ’éger�fákkal benőtt hely, égerfák között eredő vagy haladó vízfolyás’ (Kiss Lajos 1999: 152).


Lehetséges az is, hogy a víznév a magyarba egyidejűleg többféle (Olša�va ~ Jelšava) alakban (esetleg többféle nyelvjárásból) is bekerülhetett, s e névalakok további fejlődése nyelvünkben sokféle folyta�tást eredményezett: a Jolsva, Jósva, Ilosva, Olcs�va, Ósva víznevek eti�mológiai össze�tartozása közismert (vö. FNESz., Kiss Lajos 1999: 98, 105, 152).


A szlk. Jelšava > m. Ilsava ~ Ilsva meg�fele�léssel kapcsolatban vö. Izra.


Radimó ’Tőkés határában emlí�tett hely’ 1324/377, 1330: Radymo (Gy. 1: 152, Anjou-Oklt. 8: 252/499).


Szláv eredetű. Etimológiája megegyezik a nyugat-szlovákiai Radimó település nevének ere�detével (FNESz.); vö. szlk. Radimov hn., cseh Ra�dimov hn. Az alapszava személynév lehetett; vö. cseh Radim szn., a helynév ennek -ovü képzős helynévi származéka.


A szlovák Radimov helynévből a ma�gyar�ban a szóvégi Ů vokalizá�ció�já�val szabályosan Radimó alakult.


Rakaca ’Jánok határában említett patak, a Bódva mellékvize’ 1323/390: Rakacha, fl. (Gy. 1: 96, Anjou-Oklt. 7: 155/329).


A Rakaca víznév szláv eredetű, előzménye egy Rakovica hn., amely a *rakú ’rák’ közszó helynévi származéka (vö. Šmilauer, PřSlTop. 151, FNESz., mindkét helyen további szláv helynévi párhuzamok is), s tkp. értelme ’Rákos (ti. patak)’.


A szl. Rakovica víznévből a magyarban Rakaca alakult. Hasonló változásra, megfelelésre másutt is találunk példát (vö. pl. Orahovica > Ra�ho�vica > Rahóca: Kiss Lajos 1995: 23, FNESz. Orahovica).


Ronyva ’a Bózsvával egyesülő folyó Abaúj vm. K-i részén’ 1321: Ronyua, fl. (Gy. 1: 153), 1321 [3a], 1327: Ronua, fl. (Gy. 1: 40, 101, 153), 1327: Ronwa [2a], fl. ~ Ronva (Gy. 1: 101, Anjou-Oklt. 11: 211/446).


A Ronyva víznév szláv eredetű, s többféle magyarázata is elképzelhető. Valószínűleg egy szláv *Rovnja vagy *Rovnjava hn. átvétele, amelynek tövében az ősszl. *orvünú ’sima, sík, lapos’ melléknév rejlik. S a név azzal lehet kapcsolatban, hogy a patak a Zempléni-síkság peremén folyik (vö. Kiss Lajos 1994: 8; 1999: 81–2). A mellék�név�ből alakult helynevek sokféleségére l. Šmilauer, PřSlTop. 133–4.


A szláv *Rovnja alakból a magyarban sza�bályos hangváltozással, vny > nyv hangátvetéssel Ronyva alakult (vö. FNESz.). A szlk. Ronyava a magyarból való.


Szeleden ’Jánok határában emlí�tett patak, a Bódva mellékvize’ 1323/390: Sceleden, fl. (Gy. 1: 41, 95, Anjou-Oklt. 7: 155/329).


A név etimológiája bizonytalan. Talán szláv jövevénynév lehet, s kapcsolatba hozható az ősszl. slědú ’nyom, csapás; telek’ közszóval, annak szláv -ünú ~ -inú képzős származékával (a képzőhöz l. Šmilauer, PřSlTop. 28, 29, Kiss Lajos 1999: 109). A közszóból az egyes szláv nyelvekben különböző képzőkkel alakultak helynevek; vö. cseh Sledovice hn., szlk. Posledná veža hn., szln. Slednik hn. stb. (vö. Šmilauer, PřSlTop. 163).


Egy feltehetően *Sledin alakban átvett szláv helynévi formából a magyarban szabályos hangváltozásokkal (a néveleji mássalhangzó-torlódás fel�oldásával, valamint nyíltabbá válással) Szeleden alakult.


Szirna ’Koksó határában említett patak’ +1262/XIV.: Zyrna, fl. (Gy. 1: 113).


A víznév bizonyára szláv eredetű; vö. szlk. Srnie hn., cseh Srní hn. ~ Srnice hn. (FNESz. Szernye-mocsár, Šmilauer, PřSlTop. 176, mindkét helyen további szláv helynévi párhuzamok). Tövében talán a szláv *sürna ’őz’ rejlik (uo.). Víznévként a motivációja nem egyértelmű.


Tarca ’a Hernád bal oldali mel�lék�vize, amely Zsadánynál ömlött a Her�nádba, s Gönctől D-re Szikszóig a Hernád bal oldali kísérővize’ (vö. Gy. 1: 39) 1249/355, 1311/343/417, 1312/357//475, 1317, 1323 [7a], 1323/351, 1325, 1326, 1327 [3a], 1327/328/378, 1327/335 [5a], 1327/336 [2a], 1327>352, 1327/335/359, 1360 [2a]: Tarcha, fl. (Gy. 1: 39, 103 [2a], 104 [3a], 126, 131, 136 [5a], 146, Anjou-Oklt. 3: 81/164, 158/346, 7: 125/264, 222/477, 241/514, 272/587, 9: 129/218, 11: 102/212, 110/229, 118–119/247, 203/429, 204/431, 205/432, 433, 206/434, 435, Kiss Lajos 1994: 5), 1261: Taarcha, fl. (Kiss Lajos 1994: 5), 1280, 1315, 1316, 1323, 1323/351//448, 1325 [2a], 1326, 1327/330/348, 1327/328/378, 1327/378: Tharcha, fl. (Gy. 1: 39 [2a], 87, 136, 146, Anjou-Oklt. 4: 29/57, 123/315, 7: 223/477, 272/587, 9: 154/270, 155/272, 11: 118–119/247), 1293/496 [2a], 1325>342: Tharcza, fl. (Gy. 1: 39, 92, 145, Anjou-Oklt. 9: 304/566), 1304: Tharca (Gy. 1: 130, Anjou-Oklt. 1: 283/565), 1323: Tharche (Anjou-Oklt. 7: 223/477), [XIV.], 1327, 1327/373/762: Tarcza, fl. (Gy. 1: 74, 136, Anjou-Oklt. 11: 78/156), 1323: Tartha, fl. (Gy. 1: 104, Anjou-Oklt. 7: 129/272).


Kiss Lajos szerint bizonyára preszláv ősiségű indoeurópai folyónév, amely a görög ôońüň ’hangos, gyors, fürge’ és az óind t#ráh ’átható, hangos’ melléknévvel tartozik össze. Etimológiailag kapcsolatban lehet a Felső-Tisza jobb oldali mellékvizének, a Tarac-nak a nevével. A magyarba szláv közvetítéssel került; vö. szlk. Torysa (FNESz., Kiss Lajos 1994: 5; 1999: 78).


A legkorábbi oklevelektől kezdődően Tarca alakban szerepel. A szlk. alakból következ�tet�hető�en az átvételkor *Tarica-ként kerülhetett át a magyarba (az s ~ c megfelelés azonban megnyugtatóan nem magyarázható, Kiss Lajos affrikációnak tartja: 1995: 5), ebből a két nyílt szótagos tendencia érvényesülése révén alakult ki a Tarca.


Teplece ’Hutka és Széplak ha�tá�rán említett patak’ 1293/496: Thep�lecze [2a], fl. (Gy. 1: 92).


A szláv eredetű víznév a magyarban sokféle alakban (bizonyára több szláv nyelvből kerülve át) él. A Teplece szláv nyelvi párhuzamaként a cseh Teplice említhető meg, a mély Tapolca a szb-hv. Toplica, szln. Top�lica helynevekkel rokon (vö. Šmi�lau�er, PřSlTop. 180, FNESz. Tapolca, Teplice). E helynevek tkp. értelme ’hévíz, meleg vizű forrás, patak’. Képző nélküli alakban tartal�mazzák a szláv melléknevet a magyar Tepla hely�nevek szláv előzményei; vö. szlk. Teplá hn., cseh Teplá hn., illetve mély magánhangzóval szb.-hv. Topla hn., szln. Topla hn. (vö. Šmilauer, PřSlTop. 180, FNESz. Liptótepla).


Tereblye ’Kalsa és Új�falu határában említett patak, a Rony�va jobb oldali mellékvize’ 1321: Thereble, aqua, fl. (Gy. 1: 40, 153), 1321, 1327: Tereble, fl. (Gy. 1: 40, 101, 153, Anjou-Oklt. 11: 211/446).


Szláv eredetű; vö. f-szorb Trjebjele hn., le. Trzebiele hn., or. Teđéáë˙ hn. Erdőirtással, irtásfölddel kapcsolatos név (vö. FNESz.). Szláv víznévként elsődlegesen nem a folyót magát jelölhette, hanem a folyó mentén egy irtványföldet, s másodlagosan, metoni�mikusan vonódhatott át a folyó megjelölésére. Az efféle ’területnév’ > ’víznév’ funkcióváltás nem ritka a földrajzi nevek körében (vö. Kiss Lajos 1999: 173 a Hernád kapcsán). A szlk. Terebľa helynév a magyarból való.


Ternye ’Bakta határában említett hely’ 1272/419: Ternye, t. (Gy. 1: 64).


Szláv eredetű; vö. szlk. Trnie hn., cseh T‘ní hn., szb.-hv. T‘nje hn., szln. Trnje hn. Tövében az ősszl. *türnú ’tüske, tövis; kökény’ rejlik (vö. FNESz. Homokterenye). A szláv közszó egyes szláv nyelvekben veláris, másutt palatális hang�rendben ismeretes (vö. Šmilauer, PřSlTop. 186). A belőle alakult hely�nevek��re (olykor ugyanabban a nyelvben is) ugyancsak jellemző ez a hangrendi kettősség, ez magyarázza a magyarban jövevény�ne�veknek minő�sülő, etimológiájukat te�kint�ve ro�kon Ternye ~ Torna féle nevek hangalaki különb�ségét.


Terpesz ’Novaj határában említett folyó’ 1256: Terpech [terpec] [2a], fl. (Gy. 1: 124).onyva mellékvize


Egy szláv *Trěbec > R. *Trěbücü helynévre vezethető vissza. Irtványfölddel kapcsolatos; vö. ősszl. *trebiti ’irt’. Az itt patakot jelölő névalak másutt is előfordul hely�névként Terpec hangalak�ban (vö. FNESz. Terpesz).


Pataknévként másodlagos név, erede�tileg bizonyára a patak mentén egy irtványföldet jelölt, s metonimikusan vonódhatott át a folyó megjelölésére. Erről l. még Tereblye.


A szóbelseji b > p változásra más helynevekben is látunk példát (vö. FNESz. Terpes), a szóvég sz ~ c aff�ri�kációja ugyancsak nem ritka (vö. Bár��czi 1958, Kiss Lajos 1995: 5).


Vasonca ’a Hernád jobb oldali mellékvize Abaúj vm. D-i részén, Baksa, Beret és Karácsond határában említik’ 1272/419: Vosonczow [vo�son�có] [3a], fl. (Gy. 1: 41, 63, 64), 1284/379>430: Vosontho [�: Voson�cho], fl. (Gy. 1: 41, 68) ~ Vosontha (Gy. 1: 68), 1310: [Wo]sonzo, riv. (Gy. 1: 102, Anjou-Oklt. 2: 372/854).


Többféle magyarázata lehetséges.


Kiss Lajos szláv eredetűnek tartja, vö. szb.-hv. Višnjica hn., szln. Viš�nji�ca hn. stb. (FNESz., Šmilauer, PřSl�Top. 191). Alapszava a szl. visnijca ’meggyes (ti. patak)’. A hely�név tkp. értelme ’Meggyes-patak’ (FNESz.). Értelmezését Benkő Loránd is átveszi (vö. 1993: 55).


Emellett azonban felvethetünk egy másik lehetőséget is. A feltehető denotatív azonosság és a feltűnő alaki hasonlóság miatt gondolhatunk a Va�szó pataka és Voson-aszó nevekkel való etimológiai kapcsolatára is. E három névforma ugyanannak a lexémá�nak a különböző fejlődési fázisait jelezheti. A legkorábban és mindössze egyetlen oklevélből adatolható Voson-aszó lehetett a patak első megnevezése. Az aszó földrajzi köznév deetimo�lo�gizá�ciója után a név lexikális tagolhatósága megszűnhetett, és kialakulhatott egyrészt a Vasonca forma (az elsődlegesen aszó földrajzi köznevet tartalmazó nevek gyakorta végződnek a későbbi korok adatai alapján -ca hangkapcsolatra), másrészt létrejöhet névbelseji össze�rántódással a Vaszó névforma is, amely kiegészült egy újabb ’vízfolyás’ jelentésű földrajzi köznévvel, a birto�kos személyragos patak-kal. A kiegészülés�nek erre a típusára l. Fűz-ér-patak. Ezt a fejlődési sort az adatok kronológiai viszonya is támogathatja. 
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